ngeaesz{ebl And 1t's the sam’ for my father-ln-law--he'd say
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(And 1f you re talk:.ng about your son-;n-law 1;o somedne els e-how
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‘The same.
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(All rlght And what if you had several sons-m-law‘?)
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(Gettmg downfho the nex‘h generatz.on, wha’!‘. a'bout the w1ves and

husbands of your grandchlldren--would you have any speclal terms
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for them‘?) = '

Just sam thlng--: nés:{hw hw’ ' - .nesi wuw h U) /
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(Then you d call them the same as- your grandchlldren‘?) oo
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Same Way, yeah. . R ; c
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(m/d T ask you "brother-m-law --your husband s brother‘?)
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Yeah neQ bl L :Lt's already on there. S . T

(And slster-m-law?) < o o \ * :
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: Ye\ah.-_ nwtgiu Yesterday we did ﬁhat S Lot
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(What about your mother s s1ster--what would you ca:Ll her")
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